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内容概要

《西方文化背景下中国古典文学翻译研究》是将中国古典文学的翻译研究植根于西方文化背景下的跨
文化、跨语言研究，从中国古典文学与西方读者的关联入手，借助西方文学界、翻译界对中国古典文
学的解读，重新对中国古典文学在世界文学中的意义进行梳理和定位，并以典型文本为例，分析了中
国古典文学在西方的理解和接受情况。在此基础上，《西方文化背景下中国古典文学翻译研究》还追
溯了中国古典文学翻译作品的对外传播的历史和现状，并从比较文学、译论对比等角度，剖析了全球
化背景下中国古典文学翻译的未来。
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精彩短评

1、選題不錯，但是寫得實在太爛了，絕大多數篇章都是譯文選，抄襲別人的觀點也註明夏志清、余
國藩、陳友仁等學者全名是起碼的尊重吧，體系混亂、論證淺薄、材料疊現、文獻不清，古典文學功
底闕如是死穴，找研究生幫忙寫的吧？幾乎沒有參考性，佩服她的膽量！#壹陸讀#034
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